Чекко Анджолиери (Сиена, 1260-1313) 

Перевод с итальянского Шломо Крола

* * *
Такого рода, до того сурова
Грусть, коею душа моя объята -
Узнав, что я терплю от рока злого,
Мои бы разрыдались супостаты.

Ей все равно, больной ли я, здоровый…
Она бы вмиг изгнала без возврата
Недуг мой, лишь сказав мне только слово,
Пусть даже “ненавижу” иль “проклятый”.

Она ж мне отвечает речью строгой,
Что не желает мне ни бед, ни счастья,
Иди ты, говорит, своей дорогой,

И для нее как пыль — мои напасти.
Ну что же мне поделать с недотрогой?
Проклят Амор, что я у ней во власти!


* * *
- Беккина! — Что, изменник похотливый?
- Прости, любовь! — Ну нет, отродье суки!
- Свидетель Бог! — Как мы благочестивы!
- И буду вечно! — Нет мне в том поруки.

- Но верность! — У тебя-то, мерин сивый?
- Я верен лишь тебе! — Пустые звуки.
- За что? — Все знаю я, кобель ты лживый!
- О чем, любовь? — Да чтоб подох ты в муке!

- Желаешь смерти мне? — Пусть поспешает!
- Не говори так! — Не учи, паскуда!
- Тогда умру я! — Враки потешают.

- Помилуй Бог тебя. — Иди отсюда!
- Когда б я мог! — А кто тебе мешает?
- Ты, сердце взяв! — Ему придется худо!
‎

* * *
Нужда мне говорит: “Ты мой ребенок”,
А я в ответ зову ее “Маманя”,
Зачат я Горем злющим, и с пеленок
Проклятая Тоска была мне няня.

Носил я, вместо детских распашонок,
То, что зовут “кручиною” мещане,
Печален от ногтей до селезенок,
Добра не знал и не держал я в длани.

Я вырос — дабы осушить мне очи,
Жену мне дали, что с утра как встанет -
Без устали трещит до поздней ночи!

Как тысяча гитар она горланит.
О, хоть бы жизнь ее была короче!
А вновь жениться только дурень станет.


* * *
Будь из алмаза сердце у Беккины,
И будь сама она из твердой стали,
Будь хладной, как январь в той дальней дали,
Где солнца нет, но век снега и льдины,

Когда б ее гиганты-исполины,
А не кожевник с женкою зачали,
Да будь я сам пастух — такой печали
Не заслужил я, и такой кручины.

Но выслушай она меня, и, паче,
Осмелься я во всем признаться страстно,
Уверен я: была бы мне удача.

Я б молвил: «Я — судьба твоя, и ясно
Что ты — моя, не может быть иначе».
Тогда б она сказала мне: «Согласна».


* * *
Влюблен я, но не чересчур, а впору;
Не так-то уж легко мне это, право.
Я горд собой: я поступаю браво,
Не отдаю всего себя Амору.

Что боле? Как и должно ухажёру
Служу его служанкам, всю ораву
Я воспеваю, это мне по нраву:
Коль всяк — начальник, то и нет надзору.

Не рождена еще на свет девица,
Которой бы я верным был вассалом,
Пускай нежна она и белолица;

Ведь от любви чрезмерной станешь шалым;
Я не желаю сердцем омрачиться
И выглядеть печальным и усталым.
